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Рубеж ХІХ-ХХ вв. в европейских литературах-время зарождения и ста­
новления новых художественных и эстетических систем, новых литератур­
ных течений и направлений, объединившихся под названием «модернизм» 
(итал. modemismo ‘современное течение’; лат. modernus ‘современный, недав­
ний’) [2, с. 4]. Болгарская литература переняла и развила данное художествен­
ное направление, несмотря на то, что оно не отражало изначально эстетиче­
ские взгляды болгар, которые должны были формироваться под влиянием 
культурно-исторический условий развития страны. Но действительность 
для болгар оказалось такой, что после освобождения в 1878 г. от влияния 
Османской империи существовала задача «ускоренного развития литературы» 
(как позже этот процесс охарактеризовал Г. Гачев) и при условии открытия 
новых горизонтов и возможности обучаться за границей, а следовательно, 
возможности знакомиться с культурами и литературами других стран и неи­
мением достаточно развитой литературной платформы болгарские писатели 
начинают активно переводить произведения иностранных авторов. Но пере­
водами в полном смысле это назвать нельзя. Происходит так называемая 
«болгаризация» произведений -  при переводе произведения из других лите­
ратур болгарские «переводчики» адаптируют его к болгароязычной среде, 
оснащая произведение болгарскими реалиями (например, героям давались 
болгарские имена, использовалась болгарская топонимика и пр.). В 1942 г. 
под редакцией В. Каратеодорова вышел сборник всех «поболгаренных» про­
изведений (напр., «Сирота Цветана хубавинка Янка» (1858) -  обработанная 
Я. Груевым повесть «Бедная Лиза» Н. М. Карамзина).

Таким образом, в конце XIX в. Болгария попадает под влияние модерни- 
стической европейской и русской литератур, со временем развивая данное 
течение как национальное культурное явление.

Болгарская модернистическая литература состояла из трех основных тече­
ний: индивидуализм, символизм и экспрессионизм, наиболее ярким из которых 
был символизм. Само появление символизма изначально не было естественным 
для Болгарии, так как не являлось последовательным развитием болгарской
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литературы. Болгарский символизм основывался во многом на французских 
традициях, которые отразились в болгарской литературе посредством русской 
литературы, которая в свою очередь активно заимствовала их у французов 
в конце XIX в., а Болгария, благодарная союзнику, интересовалась культурой, 
историей и литературой России, а как следствие и литературой, популярной 
в России. Таким образом, на становление болгарского символизма во многом 
оказала влияние русская модернистическая литература.

Влияние русской литературы было очевидно и в самих произведениях 
болгарских писателей-модернистов. Под таким влиянием написана поэма 
Г. Милева «Сентябрь» («Септември»), Текст поэмы построен с помощью 
монтажной техники из 12 частей с совершенно разной насыщенностью, 
некоторые части состоят из более 80 стихов, большинство из которых -  
короткие, состоящие только из одного слова. Седьмая часть состоит только 
из одного стиха: «Започва трагедията» («Начинается трагедия»). Различные 
части объединены как коллаж, без какой-либо очевидной связи между их 
содержимым, с раздробленной повествовательной линией. Болгарский писа­
тель Ламар вспоминает, что в конце 1921 г. Г. Милев получил из Берлина 
стихотворение В. В. Маяковского «150000 000», прочитал его на русском 
языке, стоя прямо, с поднятой правой рукой [1, с. 274]. Г. Милев пере­
вел многочисленные выдержки из «150 000 000». В 1923 г. у него вышла 
книга с опубликованными поэмами А. А. Блока «12» и В. В. Маяковского 
«150 000 000» под названием «Крещение огнем и духом» («Кръщение 
с огън и дух»). Также Г. Милев опубликовал в своем журнале «Пламък» 
(«Пламя») перевод стихотворения В. В. Маяковского «1 мая». Некоторые 
характерные черты поэмы «Сентябрь» явно заимствованы из этих стихов. 
В. В. Маяковский, после слова «существительные», организует в стол­
бец восемь слов, употребляя по одному в строке: «Мечты. Грезы. Народы. 
Пламя. Цветы. Розы. Свобода». После-«прилагательные»: «Красное. Ясное. 
Вешний. Нездешний. Безбрежный. Мятежный». Очевидна тесная связь поэ­
тического подхода В. В. Маяковского и Г. Милева, который он использовал 
в поэме «Сентябрь»: «Не гении / таланти / протестанти / оратори / агита­
тора / фабриканта / педанти / писатели / генерала / съдържатели / музиканти / 
черносотници.» [5, с. 54]. -  «Не гении / таланты / протестанты / ораторы / 
агитаторы / фабриканты / педанты / писатели / генералы / собственники / 
музыканты / черносотенцы». При этом каждое слово выносилось на новую 
строку, создавая при прочтении определенный революционно-военный ритм 
и передавая звуки хлестания прутьями и ударов топором.
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Типичная форма Маяковского стихотворения «лесенка» также появля­
ется в «Сентябре», только в двух случаях. Однако достаточно значимых 
в плане содержания:

Скот като скот: изтракаха пушки
хиляди Ку

маса Клъкс
народ Клян.

[5, с. 55]
Скот как скот: тысячи масса народ гремели ружья ку-клус-клан.

В текстах сборника «Страшные прозы» («Грозни прози») также внезапно 
возникает «лесенка» В. В. Маяковского:

Хряс -
Ссссссссс -

Рррррр 
[5, с. 89]

Здесь Г. Милев шестью горизонтальными «р» воспроизводит треск пуле­
метов берлинских коммунистических солдат, которые защищают здание. 
В «Zang Tumb Tumb» Филиппо Томмазо Маринетти употребляет 42 горизон­
тальные «р»: « 1000 т .  Biplano bulgaro molle velluto del / suo russare russarrrr /

его мягкий бархатный / храп xpppp / pppppppppppppppppppppppppppppppp- 
pppppppppp». В поэме «Ад», изданной Г. Милевым в 1922 г., стремительное 
падение в бездну ада описано таким образом: «Падай / - с  трясък/ - прасък 
/ право в провала» [5, с. 74]. -  «Падай / -  с треском / преском / прямо в про­
вал». Затем следуют 30 вертикальных «Р».

Не случайно мы вспомнили стихотворение Ф. Т. Маринетти-итальянский 
поэт, основатель футуризма не раз посещал Болгарию, был на встречах с бол­
гарскими и русскими представителями авангардных направлений. Именно 
поэтому Болгарии посвящены некоторые его произведения, включая уже рас­
смотренное стихотворение «Zang Tumb Tumb». В 1932 г., вспоминая о встре­
чах с болгарскими писателями, Ф. Т. Маринетти пишет: «Футуризм был вве­
ден в Болгарию через переводы работ поэта Маяковского Гео Милевым» [1, 
с. 260]. Итальянский футурист отмечал, что произведения болгарских экс­
прессионистов содержат черты не только русского футуризма, но и футуризма 
в целом. Хочется отметить, что, хотя Г. Милев переводит В. В. Маяковского 
и, по-видимому, впитывает некоторые методы его творчества, его пред­
чувствие трагизма в основном напоминает А. А. Блока: «Ще възкресим

97



Мова і літаратура

ний човека / свободен в света. / Пред нас е смъртта - /  о нека!» (Г. Милев, 
«Септември» [5, с. 56]). -  «Воскресим мы человека / свободного в мире. / 
Перед нами смерть- / о, пусть!»; «За краткий сон, что нынче снится, / А зав­
тра нет, / Готов и смерти покориться младой поэт» (А. А. Блок [3, с. 111]).

Помимо знаменитой лесенки В. В. Маяковского в поэме «Сентябрь» 
чувствуется катастрофизм и образность А. А. Блока. Но «блоковские» 
мотивы присутствуют не только в творчестве Г. Милева: некоторые бол­
гарские исследователи сравнивают болгарского поэта-символиста Пейо 
Яворова с русским представителем младосимволистов А. А. Блоком, срав­
нивая сборник П. Яворова «Бессоницы» («Безсъници») и «Стихи о прекрас­
ной Даме» А. А. Блока.

Приведенные нами примеры далеко не полные, но не могут не свидетель­
ствовать об огромном влиянии русской авангардной литературы на литера­
туру Болгарии начала XX в.
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